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* Notably, in January 2012, Lawrence Summers, former president of
Harvard University, commented that “English’s emergence as the
global language, along with the rapid progress in machine
translation make it less clear that the substantial investment

necessary to speak a foreign tongue is universally worthwhile”.
(Clifford et al. 2013: 109)
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Good Model learning method

“

Bad Model Post-Editing

Good Model MT-assisted Writing

Yamada, 2022
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We would appreciate it if you could pick up an entry permit at [
the reception desk when you arrive at our office. When you
meet us, we will look at the "Girl Eating a Cute Hamburger"

poster together.

When you meet us, please look at the "Cute Girl Eating a

Hamburger" poster with us.

When you arrive at our company, WLE would appreciate it if you

could pick up an entrance permi

please ...

we hope ...

it would be ...
we would be ...
hopefully ...
thank ...

| hope ...
could ...

hope ...

kindly ...

| would appreciate ...
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We would appreciate it if you could|pick up an entry permit

at the reception desk when you arrive at our office.
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